增进友谊   深化合作

携手共创中俄全面合作的美好新篇章
Продвижение дружбы и укрепление сотрудничества
Возьмёмся за руки, чтобы создать новую главу во всестороннем сотрудничестве России и Китая
——在符拉迪沃斯托克中俄企业对接会上的推介发言
Представительная речь для встречи-презентации российских и китайских компаний в г. Владивостоке
哈尔滨新区管委会主任 王铁立
Руководитель административного комитета Харбинского нового района Ван Тели
（2019年12月6日）
6 декабря 2019
尊敬的卡耶拉茨卡娅副市长、###、###，女士们、先生们： 
      Уважаемая заместитель мэра Каерацкая, дамы и господа:                     

大家好！非常高兴能够参加“2019（符拉迪沃斯托克）哈尔滨推介会暨中俄企业对接会”，并向与会的俄罗斯朋友们推介哈尔滨新区。借此机会，我谨代表哈尔滨新区向举办今天会议的符拉迪沃斯托克市政府表示诚挚的敬意，向卡耶拉茨卡娅副市长及各位企业家朋友们表示衷心的感谢！预祝中俄双方企业在本次对接会上实现重要的合作和收获！
Здравствуйте! Я очень рад возможности принять участие в «Харбинской презентационной встрече, а также Встрече-презентации российских и китайских компаний 2019 года (Владивосток)», а также представить Харбинский новый район российским друзьям, присутствующим на конференции. Пользуясь случаем, от имени Харбинского нового района я хотел бы выразить искреннее уважение администрации города Владивостока за организацию сегодняшней встречи и сердечную благодарность заместителю мэра Каерацкой, предпринимателям и друзьям!  Желаю российским и китайским компаниям получить нужное сотрудничество и опыт на этой конференции!
哈尔滨新区是中国唯一一个以对俄合作为主题的国家级新区，是中国（黑龙江）自由贸易试验区哈尔滨片区的承载地，承担着打造中俄全面合作重要承载区的历史使命，承担着建设对俄罗斯及东北亚全面合作的承载高地和联通国内、辐射欧亚国家物流枢纽的重要任务。在发展规划方面相当于大卡缅超前发展区，同时也带有符拉迪沃斯托克自由港的类似职能。
Харбинский новый район - единственный новый государственный район Китая главной темой которого является сотрудничество с Россией. Он является зоной пропуска Харбинского района Китайской (Хэйлунцзянской) пилотной зоны свободной торговли. Он решает важную задачу строительства возвышения для всестороннего сотрудничества с Россией и Северо-Восточной Азией, а также налаживания связей с логистикой внутри Китая и со странами Европы и Азии. С точки зрения планирования развития он эквивалентен Территории опережающего развития Большого Камня, но и в то же время выполняет те же функции, что и Свободный порт Владивостока.

    一、哈尔滨新区具有坚实发展基础和强烈对外合作愿望
（一）产业基础雄厚。哈尔滨新区是黑龙江省最大的现代产业集聚区，已入驻世界500强企业50多家，拥有国际、国内各类研发创新机构200多家和30余所高等院校，是中国东北地区重要的技术创新中心和科研成果转化基地。
1. Харбинский новый район имеет прочную основу для развития и большой интерес к внешнему сотрудничеству
1) Сильный промышленный фундамент. Харбинский новый район - это крупнейший современный промышленный кластер в провинции Хэйлунцзян, в котором работают более 50 компаний из списка 500 крупнейших мировых компаний. В нём находится более 200 международных и государственных научно-исследовательских и инновационных учреждений и более 30 колледжей и университетов. Это важный технологический инновационный центр и база передачи достижений в области научных исследований в Северо-Восточном Китае.
（二）创新资源富集。哈尔滨新区是中国国家级双创示范基地、国家服务贸易创新发展试点。拥有12个科技成果转化平台，400余家国家认定的高新技术企业，占黑龙江省的近一半。集聚了各类孵化器53个，在孵企业2654家，形成了黑龙江省规模最大的孵化经济群。
2) Плотная концентрация инновационных ресурсов. Харбинский новый район является двойной образцовой базой государственного уровня и пилотной зоной для инновационного развития торговли услугами. Имеет 12 платформ по внедрению научно-технических достижений, более 400 национально признанных высокотехнологичных предприятий, что составляет почти половину провинции Хэйлунцзян. Он собрал 53 инкубатора различных типов и 2654 инкубационных предприятий, образуя крупнейший инкубационный экономический кластер в провинции Хэйлунцзян.
（三）对外开放度高。以对俄为重点打造6个交流与合作平台，对外经贸、金融、文化、科技、旅游、人文、教育等领域合作全面展开，2018年实际使用外资占哈尔滨市的62.5%。良好的生态环境和密集的国际赛事每年吸引中外游客2300万人次。
3) Высокая открытость. Ориентируясь на Россию, будут созданы шесть платформ для общения и сотрудничества, и будет полностью запущено сотрудничество во внешней торговле, финансах, культуре, науке и технике, туризме, гуманитарных науках, образовании и других отраслях. В 2018 году фактическое использование иностранного капитала составило 62,5% в Харбине. Благоприятная экологическая среда и интенсивные международные мероприятия ежегодно привлекают в город 23 миллиона китайских и иностранных туристов.

近些年来，在国家和省市的关注和支持下，哈尔滨新区以平均每年10%左右的增长速度发展，吸引了众多企业到新区投资入驻，产业结构不断得到优化和调整，正处于一个历史最佳机遇期和窗口期。
В последние годы, при внимании и поддержке со стороны государства, провинций и городов, Харбинский новый район развивался со среднегодовым темпом роста около 10%, что привлекало многие предприятия для инвестиций в новый район. Промышленная структура постоянно корректировалась и оптимизировалась, и сейчас она находится в самом лучшем периоде возможностей.
    二、哈尔滨新区与符拉迪沃斯托克具有巨大的合作空间
（一）哈尔滨新区与符拉迪沃斯托克具有良好合作机制。今年是哈尔滨市与符拉迪沃斯托克缔结友好城市的2周年。符拉迪沃斯托克是中俄金融圆桌会议俄方的永久性会址。在今年9月的符拉迪沃斯托克中俄金融合作圆桌会议上，作为中俄金融合作圆桌会议的主办方之一的哈尔滨新区与俄罗斯银行协会等其他会议主办方就共同推动中俄金融创新合作，签署中俄金融合作圆桌会议备忘录达成共识。目前各方正在履行签字手续。中俄金融合作见证了我们不曾间断的友谊和不断升级的合作，为我们进一步开展对接洽谈奠定了坚实的基础。 
2. Харбинский новый район и Владивосток имеют огромное пространство для сотрудничества.
1) Харбинский новый район и Владивосток имеют огромное пространство для сотрудничества. В этом году отмечается вторая годовщина создания побратимских отношений между Харбином и Владивостоком. Владивосток является постоянной площадкой российской стороны российско-китайской финансовой конференции круглого стола. На круглом столе китайско-российского финансового сотрудничества во Владивостоке в сентябре этого года Харбинский новый район, как один из спонсоров Круглого стола китайско-российского финансового сотрудничества, и другие организаторы конференций, такие как Российская банковская ассоциация, совместно продвигали китайско-российские финансы,  инновационное сотрудничество и подписали меморандум о сотрудничестве. В настоящее время стороны выполняют процедуры подписания. Китайско-российское финансовое содружество стало свидетелем нашей непрерывной дружбы и расширения сотрудничества, которое заложило прочную основу для наших дальнейших переговоров.
（二）哈尔滨新区与符拉迪沃斯托克开放通道十分畅通。哈尔滨太平机场到符拉迪沃斯托克机场1小时直达，陆路物流货运1天可达，随着滨海1号通道建设的实施，将极大推动国际陆海联运。2018年新区的中俄跨境电商在线支付平台成功上线，对俄邮政包裹发运量占全中国30%以上。中俄金融联盟成员总数达到72家，跨境金融合作业务金额达到126亿元，首次实现两国金融机构间卢布现钞非边境口岸城市跨境调入，为下步实现互币结算打下坚实基础。
2) Между Харбинским новым районом и Владивостоком очень свободное движение. Из Харбинского аэропорта Тайпин можно напрямую добраться до аэропорта Владивостока за один час, а наземная логистика и грузовые перевозки могут быть достигнуты за один день. А внедрение 1-го приморского канала значительно продвинет международный наземный и морской транспорт. В 2018 году была успешно запущена китайско-российская трансграничная онлайн-платформа для электронной торговли в Новом районе, и отправления посылок в Россию составили более 30% в Китае. Общее число членов Российско-китайского финансового союза достигает 72 предприятия, а объём трансграничного финансового сотрудничества в сфере бизнеса достиг 12,6 млрд. юаней. Впервые были осуществлены трансграничные переводы рублевых наличных денег через пограничные портовые города между финансовыми учреждениями двух стран, что заложило прочную основу для следующего шага в достижении взаиморасчетов между валютами. 
（三）哈尔滨新区与符拉迪沃斯托克产业合作优势互补。今年，哈尔滨新区企业东金集团在哈巴边区的跨境农业示范区被列为俄罗斯远东1号现代农业综合体项目，探索出了一条重要的合作模式。未来，新区将依托企业进一步探索与符拉迪沃斯托克产业合作。同时，我们将鼓励符拉迪沃斯托克企业进驻新区开拓中国市场，同时支持引导新区企业到符拉迪沃斯托克开展港口工程、文化旅游、机电、渔业、农产品加工等方面合作，实现我们的合作共赢。
3) Харбинский новый район и Владивосток имеют дополнительные преимущества для промышленного сотрудничества. В этом году трансграничная сельскохозяйственная демонстрационная зона нового предприятия Harbin Dongjin Group в приграничном регионе Хабаровска была включена в список проектов № 1 Российского Дальневосточного комплекса современного сельского хозяйства, и была изучена важная модель сотрудничества. В будущем новый район будет опираться на предприятия для дальнейшего изучения сотрудничества с промышленностью Владивостока. В то же время мы будем поощрять вступление предприятий Владивостока  в Новую зону для исследования китайского рынка и поддерживать направление предприятий в новой зоне во Владивосток для осуществления сотрудничества в области портового машиностроения, культурного туризма, механического и электрического оборудования, рыболовства и переработки сельскохозяйственной продукции. Тем самым можно сказать, что мы имеем беспроигрышное сотрудничество.
当前，哈尔滨新区正在打造国家物流枢纽和对俄金融结算中心，这将与符拉迪沃斯托克市正在建设的远东国际自由港联系起来，形成相关的规则和协议，从而实现两个区域的统一市场，未来的合作前景十分乐观。
В настоящее время в Харбинском новом районе строится национальный логистический центр и центр финансовых расчетов с Россией, который будет связан с Дальневосточным международным свободным портом, строящимся во Владивостоке, для формирования соответствующих правил и соглашений для достижения объединения двух регионов. Тем самым можно с уверенностью сказать, что будущие перспективы сотрудничества очень оптимистичны.
三、哈尔滨新区对俄合作方面具有非常优惠的政策优势
3. Харбинский новый район имеет очень выгодные политические преимущества в российском сотрудничестве

（一）省级支持政策。我省明确提出，要争取国家支持，在新区开展卢布流通和兑换试点，放宽俄罗斯人在新区就业、创业、居住条件，支持新区建设中俄文化旅游集散中心。支持新区直接与俄罗斯各邦州开展交流合作。积极争取中俄地区合作发展投资基金，重点投资新区对俄合作项目。
1) Политика поддержки на провинциальном уровне. Наша провинция четко заявила, что необходимо заручиться поддержкой государства, и открыть в новом районе пилотную зону циркуляции рубля и обмена валют, ослабить условия занятости, предпринимательства и проживания россиян в новом районе, а также поддержать новый район в создании китайско-российского центра распространения культурного туризма. Провявлена поддержка Нового района для проведения прямых обменов и сотрудничества с российскими государствами. Государство активно стремится к китайско-российским инвестиционным фондам регионального сотрудничества и развития, уделяя особое внимание инвестированию в проекты сотрудничества с Россией в новых областях.

（二）市级支持政策。我市大力支持新区自由贸易试验区建设，鼓励新区与黑河、绥芬河、东宁边境口岸联动发展。支持新区设立海关特殊监管区域和建设辐射东北亚的金融商务集聚区。支持新区建设通用航空机场。
2) Политика муниципальной поддержки. Наш город решительно поддерживает строительство новой пилотной зоны свободной торговли и поощряет развитие новой зоны совместно с такими пограничными городами как Хэйхэ, Суйфэньхэ и Дуннин. Мы будем поддерживать создание специальных зон таможенного контроля в новых областях и строительство финансовых и бизнес-кластеров в Северо-Восточной Азии. Мы окажем поддержку в строительстве аэропорта авиации общего назначения в новом районе.

（三）新区支持政策。在11月29日，我们刚刚发布了《哈尔滨新区暨黑龙江自由贸易试验区哈尔滨片区关于鼓励产业集聚推动高质量发展的若干政策措施》，从推动先进制造业加快发展、鼓励对俄及开放型产业集聚发展、加大对俄科技创新的扶持力度、全力打造对俄金融结算中心等六个方面，出台了“黄金30条”政策。包括对新设立的先进制造业企业，外资企业实缴注册资本和实际投资额均达到1000万（含）—5000万美元的，投产后按实际投资额的3%予以奖励；鼓励具有对外贸易业务的企业迁入新区集聚发展，对迁入的企业3年内每年给予办公用房实缴租金50%的补贴；对外商投资类企业可按照不超过投资总额的30%参股，企业3年内按国债利率加计利息后等价回购；率先在俄罗斯实现跨境企业注册登记；支持开展对俄贸易的企业利用本币结算，对产生的汇率损失按约定比例给予代偿等等。
3) Политика поддержки Нового района. 29 ноября мы выпустили «Правила и меры по поощрению развития промышленной агломерации и содействию развития высокого качества» в Харбинском новом районе и в пилотной зоне свободной торговли Хэйлунцзян в Харбине, которые способствуют быстрому развитию передового производства и открытых отраслей.  Собирая развитие, увеличивая поддержку научно-технических инноваций в России и прилагая все усилия для создания центра финансовых расчетов с Россией, мы внедрили политику «30 золотых». Включая недавно созданные передовые производственные предприятия, где уставный капитал и фактические инвестиции предприятий с иностранным капиталом достигают 10 миллионов (включительно)-50 миллионов долларов США, они будут вознаграждены в размере 3% от фактических инвестиций после производства. Проводится поощрение предприятий с внешнеторговым бизнесом переезжать в новый район для развития и предоставлять 50% субсидии на фактическую аренду офисных помещений для перемещенных предприятий каждые 3 года. Предприятия с иностранными инвестициями могут участвовать в акциях по ставке, не превышающей 30% от общего объема инвестиций, а предприятие может выкупить эквивалент по ставке государственного долга плюс проценты в течение 3 лет. Планируется возглавить регистрацию трансграничных компаний в России. А предприятия, поддерживающие торговлю с Россией, смогут рассчитываться в местной валюте, а понесенные курсовые убытки будут компенсироваться в соответствии с согласованным соотношением.
各位嘉宾、企业家朋友们，哈尔滨新区在过去几年的发展中，始终秉持开放、合作、共赢的理念，把握对外合作的有利机遇，俄罗斯有句谚语：“大船必能远航”。中国有句古诗：“长风波浪会有时，直挂云帆济沧海”。我相信，通过两市长期友好往来建立的深厚友谊和合作基础，在两国人民的共同努力下，我们一定能够开创中俄合作的新模式，一定能够携手共创中俄全面合作的美好新篇章。
Уважаемые гости, предприниматели и друзья, в развитии Харбинского нового района в последние несколько лет мы всегда придерживались концепции открытости и взаимовыгодного сотрудничества, а также осознавали благоприятные возможности иностранного сотрудничества. В России говорят: «Большие корабли могут отправляться в дальнее плавание». В Китае есть древнее стихотворение: «Иногда мощные штормовые волны будут помогать расправить паруса в безбрежном море». Я верю, что благодаря созданию крепкой дружбы и сотрудничества, созданного на основе долгосрочного дружественного обмена между двумя городами, совместными усилиями народов двух стран, мы сможем создать новую модель российско-китайского сотрудничества.

最后，再次表达我对俄罗斯朋友的深切祝福，祝愿本次中俄企业对接会圆满成功！
Наконец, я хотел бы выразить свои глубочайшие поздравления моим русским друзьям и пожелать успехов в проведении этой российско-китайской деловой встречи!

谢谢大家！  
Всем спасибо!
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